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Jack ye Jill

Jack and Jill

Jack ye Jill

Jack and [ill

TI'awts’dan day keda’tir,
Went up the hill,

Chu dkal K'e;
To fetch a pail of water;

Jack kdanaghal,

Jack fell down,

Ditth’an K'inghrd,

And broke his crown,

Jill shy dike kanimbj.
And [ill came tumbling after.
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Jack tth’aday niya K’e,

Then up Jack got,

Dak ts’an niachetl’a,
And home he trot,

Dadhat lach’i;

As fast as he could caper;
Shandnay,

And went to bed,

Utthi nazhi dug,

To mend his head,

Ditthi k’aadashii K'a ye.

With vinegar and brown paper.



Kushua Ats” Eket Kuts’an Daya
This Little Piggy went to Market

Kushua its’eket kuits’an
daya, Kushua dju dtthet kulj,
This little piggy went to market,  This little pigqy had none,

Kishua dakuy ya dda,  Dazhan kushua k'’e
This little piggy stayed at home, dtsay,

Kushiia masus tthan And this little piggy went,
atthet, | | Wee-wee-wee-wee,
This little piggy ate roast beef, Wee-wee-wee-wee,

Daku kwits’an.

All the way home.
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Mary mbaya ghra dch’j,

Mary had a little lamb,

Ugha taddagay;

Its fleece was white as snow;

Mary jg ts’an ddya

And everywhere that Mary went

Mbaya ghra dike dkii.

The lamb was sure to go.

Kets’eddn ku daake kinya,

It followed her to school one day,

Aju, kaats’ech’i ch’é ;

This was against the rule;

Dunéna nakwaye ye ghadkeglaw
It made the children laugh and play

Mbay kets’edédn ku yi kend’i k’e.

To see a lamb at school.



Sha nisha, sha kinlj

It's raining, it’s pouring

Galja dkhua.

Shanish,  r.mmsonns
Sha kinli Shachija ye,

He went to bed,

It’s Raining, Natthi-dyel,

It’s Pouring And bumped his head,
Ntl'e ch’dw &ju niiya.

And couldn’t get up in the morning.




Sha, Sha, T1’akhu n-ch’e

Rain, Rain, Go Away

Sha, sha, tI’akhu n-ch’e,

Rain, rain, go away,

Kwitla dzenu tadiizha,

Come again another day,

Tommy ghra nakutye nidhén.
Little Tommy wants to play.




k Hickory, dickory dock,
C Or)ll Hickory, dickory dock,
Dickory Dlya gaw day dakintla.

D k The mouse ran up the clock.
OC Gaw tach’i gha naatadaita,

Hickory, The clock struck (ine,

Dickory © Dlya nakeditl’a,

Dock T{’f(.? mouse ran flown,
Hickory, dickory dock.

Hickory, dickory dock.



¥ach’i Laki, Ake Taadinchi

One, Two, Buckle My Shoe
Y.Aach’i, 1aki, Ts’tira tadinchi;
Omne, two, Pick up sticks;
dke taadinchi; Kejan taki, kejdn tayke,
Buckle my shoe; Seven, eight,
Tayke, duk’win, Ntth’a’aw nannle;
Three, four, Lay them straight;
Kadadichj; Kejan duk’win, jankat,
Shut the door; Nine, ten,

Kejan, kejin tach’i,  Ji natthdn dékat.
Five, six, A big fat hen.




Then Ts’eng, Then Dik’a )

Star Light, Star Bright

Theén ts’ena, then dijk’a,

Star light, star bright,

Then dyet zha ni’j,

First star I see tonight,

Uts’an nithan, uts’an nats’ali,
[ wish I may, I wish I might,

Uts’an nithidn k’e ch’aw.

Have the wish I wish tonight.
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Azjzha Ni'y
Azjzha ni’j,
I see the moon,
Ye dzjzha shand’j;
And the moon sees me;
Azizha K’adkwadinje,
God bless the moon,

Ka dk’adkwadinje shu.
And God bless me.




Baa, Baa,
Mbay

’oo

Jennch'tr

Baa, Baa,
Black Sheep
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Baa, baa, mbay jennch’iir,
Baa, baa, black sheep,

Ak’a ngha n-ch’i?

Have you any wool?

Aghay da, aghay da,
Yes sir, yes sir,

Nchina tayke t'aalan;
~ Three bags full;

I.ach’ia chia gha,

One for my master,

I.ach’ia d4ghagina gha,
One for my dame,

I.ich’ia ddk’ana gha shuy
And one for the little boy

Ade yi ninnjea.

Who lives down the lane.



- N-Nalat, Nt'aw, Nt'aw, Nt aw

Row, Row, Row ,,
Your Boat =

pre—p————

N-Nalat, nt’daw, nt'dw, nt’aw,
Row, row, row your boat,

Gela ga dun,

Gently down the stream,

Merrily, merrily, merrily, merrily,

Merrily, merrily, merrily, merrily,

Nanje gha nache.

Life is but a dream.
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Taadaghar, tadddaghar thena ghra,

Twinkle, twinkle little star,

Téédagh.gr Ye nch’e nj-thédna,

N2 Jeo oo How I wonder what you are,
Taadaghar Nan day kwits’dna,
Thena Gh_ra Up above the world so high,

Yat’ay tatdnighar,

Tw”’lkle/ Twinkl & Like a diamond in the sky,

Little Star Taadaghar, thddaghdr thena ghra,

Twinkle, twinkle little star,

Ye nch’e nj-thana.
How I wonder what you are.



	DOC011
	DOC012
	DOC013
	DOC014
	DOC015
	DOC016
	DOC017
	DOC018
	DOC019
	DOC020
	DOC021
	DOC022

